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Litvratúra slownská.
K básnictvu őeskoslovenskvm11, a sice 

krestansko-romanskému dobj tojto, sklada- 
nemu dia cudzích vzorov, pöcitajú sa básne 
nábozenské a srelskc.

K básnam nubozenskym patria, ökrein uz 
spomcnutych lyricki/th piesni „Gospodine" a 
Sv. Vácslave“ rpieké u dramalickc. Mcdzi 

epické vriadiC nádobno mnohé legend,v o zi- 
vote Kristovom, o Panne Marii, o dvanásf 
Apostoloeh a invch svätych a sviiticaeh Be­
zieh. Najviac z nich slozene je v století XIII. 
a XIV. Volily sa k nini za látku take prí- 
behv, v k terv eh mnoho neebvéaj nyeh zázra- 
kev sa diaié, ktorvmi básniei tehdajsí oblu- 
bovali si ozdobif vypravovanie svoje, nehFa- 
diae k tomu, zebv sa tieto sliedovaly vzdy 
se zákonmi krásy a slusnosti. X edl'a tolio 
bolv i prózou písané legendy, tymze duehom 
ée básnieké. Legenda .,o XII. apostolor.'1, za- 
cínajúca sa slovami: ,,Xenyz viernych zz.vr- 
deez siznv,“ pozostáva zo dvoch zlomkov, 
prvv obsalmjúci 7ti versov, na pergamente 
nachádza sa v c. kr. dvorskej knibevni ve 
Viedni, kde ho ebjayil Fortun. Duricb; dru­
by uverejnenv P. Safari kom obsahuje Inti 
versov. Óba zlemkv obsahom. jazykom a 
pravopisom sú sebe docela podobné, i javi 
sa v nich hlboká drievnosf jazyka a gram- 
matickych foriem. Básniekou cenou vyni- 
kajúc sú hlavne tvm dólezitó, zc dueh veku, 
v ktorom povstaly, velmi sa v nich zrkadlí. 
Dej v nieh prevláda a skor stopy moralisu- 
júceho rozuinu v nieh najsf mozim, lez zná- 
miek tvorivcj obrazotvornosti: lirenie je 
niekdv dost zivé a k predmetu priliehajúee. 
no bez vrelosti a zajimavych pővabov. Le­
genda táto je ved la „Alexandreidy,“ o kto- 
rej nizsie prehovoríme, najstarsia rymovaná

báseií, s ktorou sa i v pravopise srovnáva. 
Xaebádzame tu c — k, chz- é, rs — r ~r, zz— 
s, .s s aid. — Legenda ci báseií rP<t.<ir~ 
zhotovená je na základe zpráv evanjelistov, 
i zacína sa: „Vmucenie Boha naseho Jesu- 
krista — pise nám svaty Matús evandelista 
obsahuje 691 versov. Su to dva listokx pei- 
gamentové, zdela odstribnute, ktore na da- 
skácb knibv nasiel Dom. Kinsky. Sem patti 
i báseií ..Änselmus814 versov niajúea: v 
nej objavuje sa mvsticke videnie nábozneho 
muza Ansclma, ktory „mnoho casóv se el­
zárni. — pestem, hdením, modlitbami“ strá- 
vil „vzdv prosiese“ Marin, by sa ran zja 
vila a o umucení Syna s' ojhe mu vyprávala. 
Maria zjavivsia sa mu pre mnohé jeho utr- 
penie, odpovedá na otázky Anselmem kla- 
dené; ku pr.: ,.Mne pocátek umucenic — 
poviez miiá páni nynie — . . . Maria poviez 
kaci te bvli peniezi -— za které Kristus 

'prodan.“ Á Maria mu odpovedá: ,,.ludas by 1 
takv lakomec, — nckterí tomu ehteli by 

! bví Xemec“ atd. — Legenda o „desiti- tisi- 
\ cicit rítt rich ~ éo rukopis nachádza sa i pas- 
sionale, písanom r. 1395 a tlacenom 1475. 
Purina sa: „Kdyz po boziem umucení — p<> 
slavném jeho vzknsvni — i na nebe povstú- 
peni —za Adrianova cisarstva — biese jeste 
múló kfesfanstva“ atd. — Legenda e .»r. 
Prokop ti“ obsahuje 1106 versov na 146 stra- 
nácb pergamente vycli v XII. i padá rukopis 
do pociatku XIX'. storocia, avkolvek same 
skladanie je starsic, jaké to videf z nckte- 
rvvh rvmev a versov. Skladatol znal dobié 
pribehv a obvéajc klástora Sázavskeho. Zi 
vet a zázraky sv. Prokopa velmi obsirne 
Hői. Sv. Prokop opisany je tu v íitlej mla 
dosti éo zaduméivv, zamvslenv, ed sveta 
odvrátenv mladik, ktoreho rodicia poznajue 
zvlástnu jeho povabu poslali na X vsehrad, 
kde slavné ueenie v slovanskom jazyku
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kvitlo: „Tu Prokop v ucení Ióné citál 
vzdv s snahú v zákone; — a kehdy tu v 
krátkém casie tomu písniu nauci sie, 
mistri sie tomu divieehu, — mozi sehu tak 
mluviechu :—Prokop dobfe v pisme dospel, 

a ve esti i v kázni prospel“ atd. Ru- 
kopis navhádza sa v knihovni Lobkovicovej. 
i menüje sa vőbec Hradeckym, preto ze bol 
v Kr. lírádéi najdeny. — Legenda _o so. 
Anne,“ matke proroka Samuela. je zlomok 
básne r. 1855 najdeny a P. .1. iSatarikom

jako köre pfed lunákem.“ atd. — Mcdzi 
legendy pővodne v latincine zpracované, ne- 
skőr volne do őcskosloveneiny prelozené pri- 
nálezí i legenda „Jezisovo niládí.“ Je to ba­
sen vzdelávacia o vychovanl Panny Marie 
a o mladosti Jezisa Krista, i pochádza z po- 
lovice XIV. storocia, nachádza sa túráz v 
kniznici c. kr. university Prazskej. Obsali 
jej je krátko takto nadpísanv: „Tuto se po- 
cinají dobré kniliy a velmi uzitecne kaZdé- 
mu vernému kfesfanu o boziem narození a

vvdanv ; pravde podobné je, ze legenda táto ; o buzi mladosti. jako je na svete pfcbyval 
je pozostatok vätsieho sobrania legend z s zidovséaty v své mladosti, i které jest di-
konca XIII. storocia. — Legenda „o sr. vy cinil pred zidovséaty, jfzto jsú jeho zriece 
Alex') ovi,~ pocit a sa medzi najstarsie pamiatky elítéli tűz divy őiniti.u — Básen „Vzyráni

Pamut Marie“ je ehvalospev na Pannii Ma­
rin spojeny s proshou o jej primluvu. Maria 
tu oslovená „vzkvetlá na útechu vsemti svétu 

rozkos rajského bydla — ehrám

ceskoslovenského básnietva. Je to zlomok 
103 versov obsahujúci, A. Rockom najdeny, 
teraz v moravskom archive zemskom zacho- 
vany. Pocína sa slovami: „Miestu, kde le- 
ziese, stogiecz przied lozcm, kazdi diese.“

roze
krále nebeského —- skála svaté trojicc 

Obsahuje ona nektoré úrvvkv z konca bá- kvót cistotv panenské, — rozkos andélskych 
sne. Xebesky. ktorv podal o nej kritiku, kiirflv — sklep cistotv" atd. —- Bohatsím 
tvrdi. ze versovany zlomek tento pochádza obsahom sú rozpravné básne o Panne Marii: 
z toho samého pramena, z ktorého Balkan- rZdraras“ (124 verse), .Desatcro radostí“ 
disti (Acta Sanctorum 1 cerpali. Xachádzame (555 versov) a ,,Sedmrro radostí“ (011 ver­
tu momenty viac poetické, lez v predoslych gov), rukopis v knihovne kostola sv. Vita pri 
legendách. I’akym je licenie bolasti rodicov Alane) pojednávajú o jednom a tóm samom 
nad ztratou syna Alexia, kde otec Eufemian predmete. V básni _Zdraras“ chvbi mnoho. 
r\ ystúpil byl z svého smysla, — padi na Jakon zivou obrazotvornosfou. a jak veh pe- 
zemiu viec bez císla. — Rozdfel rúcho byl strvch obrazov pouzíval pövodca. javí tv mi to 
v tv easy, — trhal své sedivé vlasy, — bra- 
du poce svú trhati -- a svój zivot snazne 
dráti. — Pade na tóm svatém tele, — krice“ 
atd. rMatka jeho v smutnej tvári — jako 
lvice siet prorazi, — tv noviny uslvsevsi.
— Scdra rúcho své prisedsi, strze s sebe 
své zavitie, — co na hlave jme pfikrvtie, — 
v nebe svoji ruce vzdize r — Bűze, posli 
nme smrt blize.“ atd. - I legenda „« sr.
Iforote“ i fi irmon i básnickvm licením sa

versami. kde Kristus P. Matku svoju vyslo- 
vuje: „Kako jsi ty krásná! — inoje jiritel- 
nice jasná, — tvoji zraky holúbkova. — 
jasnú tichost ona v sebé chová: — jako li­
ke pfestkvúcie. — neb z hlozie ri’ize zádú- 
cie. —- jako róze ervenosti, — nebo lilium 
v bielosti — jiné vsecko kvietie hanie. — 
tak vse panny i pannie — pfedeslas svoji 
bielotú, — vés sviet tósís svú dobrotú“ atd. 

Básnik _Dévaiéra radostí sr. Marie“ bol
\\znamenAva. No este vátsiu básniekú eenu jednoduchv rvmovník. Maria pozdravená 
ma legenda _o sr. hataríne." ktorú objavil Alzbetou spieva: „Ta piesn. jiuzto jest slo- 
dr. 1 ecírka r. 18.>0 v Stokholme. Najobsír-1 zila — kdvz jest v téch radoscech byla 
nejsia táto zo vsetkych legend ceskosloten-1 Magnificat sie pocíná. a ijedna jie piesn 
skych obsahuje 1360 versov: vyniká jadr- j jiná — nénié tak vdé 
nusfou jazyka a dokonalosfou metriky, no i 
plnosfou rvmu. Zachovala v sebe "mnoho 
starobylych slov. Spisovatcd musel bvf kna- 
zom a znalcom svetskej literatúrv a pome- 
rov. Rukopis zachoval sa v chatrnom pre- 
pise asi z konca XI \ . storocia, ktorv driev 
v kniznici Rosenberskej sa nachádza! a v 
tridsafrocnej válke s inymi spisami do >Svéd- 
ska bol odneseny. Básen pocína nakresle-
nim po\ahy kiála Maxencia: „Kdyz za dáv- vuje skladatel „o rozkosné buzié matce 
nvch casuov v hhese —jeden ciesaf pohan kak jest jméla sedmú radosf. 

vladniese vsemi králi, ' ' '

pna — neme tak vdécná a miiá ; — to vicz 
kazdy bez omyla, — ktoz jie bude tu piesn 
pieti. — vsiech zlvch príhod nebude jmieti, 
— vsieho dobreho nabude — jenz mu na 
vieky probude.“ — Podobná tej tu je i ele- 
gická básen: „Piáé sr. Marie“ (428 versov, 
rukopis llradeckv), kde Matka Bozia ho- 
vori: „vsiehni, jenz cestú jdete tuto se­
mmi smutnú sedte“ atd. — V básni „Na 
nebe. rzeti panny Marii“ (553 versov) vvpra-

tenbiese,
jich bylo bliz i vzdáli; — král ten byl vei 
mi zly a lidé takz

Zivejsic
javí sa kultus lásky v básni „Murin Magda­
lena“ (1000 versov, z Ilrd. rukopisu) nazva-

sie triesli jeho zrakem nej. Pövodca niekde má divné poucovanie
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a hlboká niekde mvslienka je skoro smiesne 
vyjadrená. Tak n. pr. napomina cloveka, 
aby viae srdeom lez krikom zialil: „Uc sie 
prehriesny cloviece — plakati, vie nez dfiev 
brese, — srdeem bozieho ztraccnie — a zá- 
dati nalezenie“ . . . Mravoucná básen „Be­
säter o kázani bozich“ v rukopise Hradeckom 
obsahuje 12(H) versov. Pocina sa tvmito 
slovmi: „V zidovskvch jest knihách psáno, 
— vsiem lidem viedieti dáno, — ze bóh tato 
slova svému — mluvil lidu zidovskému." 
Sem patrí este i legenda „Ján Apostolob- 
sahujúca 40 versov; nachádza sa v rukopise 
Hradeckom ; tak tiez „Obohatei“ (325 versov), 
kde pővodea poucuje: „Bohaty kdyz ehee 
válku zbudi . . . manzelstvo Iámé . . . mno- 
hej panne öest rusie . . . Mnohá páni z svej 
enosti nevystúpi — a jakz jie mnoho zlata 
podadie, tak prestúpí. X takycli nenie enost 
prirozena ale jako pöjcena“ atcL —

Sem prinálezia i básne dramatické. Zvi- 
kom bolo, sviatky cirkevnie oslavovaf bra­
in i divadelnymi. K tomu ciefu vystavilo sa 
javiste v kostole, obycajne na tri poschodia, 
hornie predstavovalo nebo, prosrednie zem, 
dőlnie ocistec a peklo. Knazi alebo ziaci 
vystupovali na javiste a predstavovali vystupy 
z umucenia a vzkriesenia Krista Pána, tak 
ze predstavenie to so slavnosfou odbyvanou 
sa shodovalo, ale pomali i veci a vtipy svet- 
ské ozyvaly sa v tych predstaveniach, tak 
ze neslusno byf sa zdalo uzivaf k tomu via- 
cej miesta kostolného. preto budované boly 
javistia tieto na hrobitovoch a pozdejsie na 
ulicach alebo námestiaeh. Svetsky zivel na- 
byval tym prevahy nad cirkevnim a vedl'a 
pribehov posvätnych prichádzaly k predsta-1 
ven in i scény smiesne, ba i také, ktoré by J 
svet terajsí za bohaprázne a urázlivé vy- i 
lilásil. ükrem cirkevních drámát ,.Hrob bo- 
zi“ (dia pővodu padá na koniec XI\r. sto- { 
rocia, rukopis nachádza sa v biblioteke c. 
k. university Prazskej.) „0 narození Pánt'“, 
„0 umuiení Páni“ a inych zachoval sa nám 
cirkevno-svetsky divadelny kus starocesko- 
slovensky „Mastiikdf “ receny. Je to zlomok 
hry dramatickej o tajomstve hrobu Bozieho, 
asi z prvej stvrti XIX . storocia. Túto hru 
vázno-smiesno-sprostú provodzovali studujúci 
Prazskí. Pocina sa: „Rubin: Séd mistre, 
séd! jáz k tobie biezu, snad sie tobie dobre 
hozu.u Osoby jednajúce sú: „Mistr Severin 
Ipokras, mastickár; — Zena jeho; — Ru­
bin z Benátek, sasek; -— Jifi Postrpalk, 
slouha mastickár&v; — Tri Marie : — Abra­
ham ; Izák.“ Hra táto chovala v sebe ne- 
jaké mysterium o Bozom hrobe; no nachá- 
dzame v nej tolko svetskych zivlov, smies- 
nyeh náraziek a sprostyeh vtipov, ze nedű

sa ani myslef, íeby sa bola nekdy v kosto- 
loch provodzovala. A ci moáno lepsieho na- 
kreslenia dryacníctva a mastickárstva sredo - 
vekého vőbec, jako je v tomto kuse nekol" 
kymi fahami vylícené? Jedna sloka piesne 
i s notami v „Mastickároviu zachovaná povie 
nám to zrejme: „Séd vem prisel mistr Ipo­
kras — de gatia divina; —néniét borsié ho 
v tento cas — in arte medicina: — kom u 
která nemoc skodí: — a chtelby rád iiv 
by ti, — on jeho chce uzdraviti, — zet mu- 
si duse zbyti.“ — U nás na Slovensku k 
pociatkom takéhoto dramatického predstavo- 
vania patrí obycaj veselohry s betlehemom 
na X’ianoce, ehodenia s hviezdou a s kolís- 
kou o Troeh Králoch, so stromom okolo 
Xrelkej Noéi.

K básnictvu cesko - slovenskému kre- 
sfansko-romanskému patria i básne sretské. 
Z cesko-slovenskych básni svetskych dobv 
tejto, skladanych dia vzorov romanskych a 
nemeckych, spomenutia je hodná zvláste bá­
sen epická: „Alemndreida,“ ci vyprava o Ale- 
xandrovi X eFkom, kráfovi makedonskom. Je 
to mnohymi ozdobami oplyvajúci opis hrdin- 
skyeh skutkov slavného vodea tohto, sinie- 
sany s názormi srednieho veku sposobmn 
takym, ze postavené sú skutky a príbehy 
jeho pod vládu názorov tychto, oplyvajúc 
jak mnohym ponaucovaním, tak i zázrakov 
a neobyeajnyeh veci predstavovanim. A po- 
nevác dia pochopov tehdajsích hrdiiiom oprav- 
divym bol ten, kto premáhal svet a diabla, 
preto vypravuje sa v básni tejto o Alexan- 
drovi, ze po opanovaní mocnárstva perz- 
ského pohrúzil sa do mora a ryby si poplat- 
nvmi ucinil, ze sa povzniesol do vzduchu a 
ptáctvo nebeské si pokoril a ze az k brá- 
nam rája zasiel, aby od anjelov poplatky vy- 
bieral.

Básen táto je najznamenitejsia painiatka 
staroceskoslovenského básnictva skotastického: 
vers v nej je uhladny a pravidelny, rec ja- 
drná, uslachtilá a na pekné staré formy bo- 
hatá, skoro jako v Rukopise Králodvorskom." 
(Síroké samohlásky panujii v nej, jako na pr. : 
Ind, slúbilo, ju, s milosfú, slysu: participia 
kladú sa taktó: byl upadna, byl jeda, jest 
zaslúziv; lokál je bez predlozky: prazie 
(v Prahe), vodye (vo vode); c—f (hőseié 
hostia, stáci stáf; zz - s, chz :c (chzazz 

i cas) jako R. Kr.). Bájé takéto vznikly pő- 
vodne v Asii a v krizáckych vvpravách so- 
známili sa s ni mi Europcania. Pomali vni- 
kalv rozprávky takéto i medzi lúd, u kto- 
rého najvätsej obfuby dochádzali hrdinovia 
ti, ktorí s őesko-slovenskym národom do spo- 
jenia uvedeni boli, jako sú rozprávky o htill 

i frídovi a Brunovikovi, ktoré i na Slovensku
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Proruei Istiiiis. Jeremiás a Daniel, rukopis 11a 
papieri z r. 1375 1380 v bibliotlieke o, k.
university Prazskej : pravopis ma z\ lástny 
(tu ncciI na ukazku : vNarzy ekany e .1crc- 

zeml éeskej za odznak myassovo. Kak sedy samo myesto pince lyda 
svn bol Brunvvik,;— vvzynyla sye gest yak« vdova pany li I- 

Cechom bielebo skaa knvezna mnohyvh vlastv uezynvena 
o-est nod dam .... nenve ktoby gy vtye-

az do najnovsiebo casu zliusta tlaeene a i i- 
tanc boly. Knieza Stillfrid vyiiel do eudziny 
pro vest a oslavu jazyka slovanskeho. lain 
podstiipil vífazné bője a pomoeoit Bozou i 
mV. Váelava vydobyl zeni ' "
éi erb orla na stite. Jeho 
ktorv hrdinstvom svojiin
leva za odznak sjednal. . • . ■ . tt „ „

/ prozaického eivkcvnieho pis.miniétva ssyl zevsseeh niylych gyegyc ) east« opa- 
eesko-Xvenského dobv tejto mennjeine króm kujú sa predlozky, jako : ot lyda ot sveho, 
spomenutveb iiamiatok este i nekton’ pro- przed tvarzi przed mu: Prorok Isa,as a east 
kladv istvcli öasti sv. Pisina. Sem patria: /.altár prorokov Jen-nuas,,. Daniel,,,. Amosa a kml, 
Vitemberskn z prvei stvrti XIV. storoeia, ktory Machabejskt'ich v c. kr. bibhotheke Olomu- 
sa nacluidza v bibliotlieke seminarskoj vo X’i- ekej: Eranjdia netlelme a snatocne z; polovice 
teinberku. Na ukázku podávanie tu z 25. zalmu XIV. storoeia v c. kr. dvorskej bibliotlieke 
tento lirvvok: rSudi mve. kospodvnc, nebo vo \ iedni: ma liinoho zvlastnyvli vyrazov, 
vas v nevvnye mey vssel sem: a v bospo- jako: myezeny prst (extremum digits), zvon 
ilina vffagie "nebud'it nemoczcn. Spatrzi nine, ryby (pars piscis), mvto imerces), nénve po- 
hosjiodine. y pokusy nine: zzy 
v sirdeze me. Nebo inilosirdye 
oczvma mvma gest: y smylil sein sie v pr; 
tvev.” (ibtahuje v sebe na 283 stram’iel

ledvie me naezvn

v VIII. najstarsi preklad zalmov, robeny 
v XIII. storoci. ■- Zaltdr Klemnitinslcy je 
rukopis pergamentovy 141 strail pocitajnci, 
z konca XIII. storoeia, nachádza sa v e. kr. 
bibliotlieke university Prazskej. I u neeo na 
ukazku: ..Ilospodyne vrozliucenyu tvem no-

nénié nácin (non est opus); Kvan- 
sirdve tve przed ,iclin ri cztenye zymnyeho czasu, rukopis per­
son! sie v pravdie gamentovv. 2, karat in folio obsalmjuci,

polovice XIV.. v bibliothekc rytiera z Neu-
1,orka . zaéína sa : .. Poezynagy sye cztenye 
zvmnvelio czasu. 1 bony nod yell vadventie 
Svatv Xathiev pisse Cztenye toto na pocza- 
tezie gedenmezczietinee Capitoly Arzka 
Eranjelinn, s,\ M til its,i, rukopis pergamentovy, 
.’Isti karát in folio obsaliujiiei v v. k. univ. 

treskei nine. Vstav hospodvne nadnymi nos- bibliotheke Prazskej z druhej polovice XIX. 
sieze zakona, abv vidyeli narodove, ze linde storoeia: Sm/i Zakón Mikulorski,. rukopis per- 
su. Povrazci padli su mnye uprsieyasnich, gamentovy v X III. z r. 1406 pisany* pravopisoni 
anebo dyedvna ma prsieasna íest ninve.'* llusovvin. v bibliotlieke v Mikulove: Diblia 4//- 
Obsahuje mimo spev\- zo Starelio a Novtdio knlorskii, rukopis pergamentox'y in tolio. v bi- 
Zákona: fe Deuni. X erini sv. Atanása. litanie bliotliekc v Mikulove, z konca z XIX.
vsetkveh svätyeh a pamiatku za mrtvych. Si- 
rokv samo-lilásky síi v nőm obycajnv. jako: 
eziuzi. giutro, liud, tvssiue, vzvolagiu, radostiu : 
zastaralvch slov má hojnosf. jako: zbzl i bacil­
lus). ziz (sitis), rueziei (torrens), mrakava (ca- 
ligo) atd. — Zaltdr kapituly Prazskej, z polovice 
XIX. storoeia; Zaltár Olesnick,) éi l'o,lei,ra,l- 
ski/, skvostnv pergamentovy rukopis v biblii

v
rocia; koiiecne 
perganientovv. i

theke < llesnickej v Sliezsku, pisany r. 131 Hi: A vidyev
(Pokravovanie.

z konca z .\t\. sto- 
Biblia Leskorerkii, rukopis 

zdobne pisany v kr. biblio- 
teke v Drazdanoeli. asi z r. 1390—1409: 
zacina sa siovami: „X" poczateie stvorzil buoh 
liebe y zemi ale zemie by la lieuzyteczna a 
prazdna. a tmy biechu nadtvarzi propasty, 
adttch bozy nassiesse sie nadvodami. Ipovie- 
dye buoh bud. svietlo istvorzeno vest svietlo. 

bob svietlost zeyest dobra.“

Starobyló formy „Otcenásu“ v Slovaneine.
(Dokoncenie).

X" Hradci (Griitz) vyslo dielo ..Malahni 
Katekixam,“ ktoré Persicli prelozil a z nebo 
vynimáme túto formu illyrskiho „Otcenásu 
Otcze nasc, key jessi na Xebessiili.
Kvetissa I me tvoye.
Da pride Kragljevstvo tvoye. [Zemglje.]
Da budde voglia tvoya kako na Nelibtt. i na 
Kruli uasc svakdagni dai nam danasc.

I odpusti nam duglie nasce, kako i mi odpusc- 
tamo duxnikom nascini.

1 neuvedi nasc u napast.
Da izbavi nasc od Zlaa. Amen.

Spösoby pisania: danasc, nasc, bndde na 
nebbu sít jiochybené, bo jak Dalmatinci tak 
i ini Slovania májú rozdiel medzi sa.■>' anesdvoj- 
násobnujú nikdy spoluhlásky, jako budde.
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V jednom rukopise srbskom styr Evan- j V modlitebnych knihách chorvdtskych z
jeli) naehádzame túto formu: r. 1807 nachádzame túto forum:
' Otecz nasli, koiszi na nebeszih.Otee nas ize jesi na nebesjeo.n. . . ., ... . , • Szvetisze ime tvoje.da svetitse ime Boje. ■ _ ... , , . •, ., . . ■ .•„ Dojdi kralyeztvo tvoje.

*£ V*t - .mi.«*.
Vhljeb nas nasusfstvnyi daz.d nam dnes 
i ostavi nam dlgy nase, jakoze i rny ostavljajem

dlznikom nasim.
i ne v- vedi nas v- napast.
n- izbavi nas ot lukavago.
jako tvoje jest carstvie i sila i slava v vjeky

amin.
Georcevic podáva nasledujucu slaconskú \ _

. ° . 1 _ ■! ...,A 11

Kruha näshega vszakdashnyega daj nam denesz.
Y odpuzti nam duge nashe, kak y mi odpuschamo

dusnikom nashem.
Y nevpelyaj nasz vu zkushavanye.
Nego oszlobodi nasz od zla

Tu mámé cz~c, sszzs. sh=s sch~sc, 
sr=z, zfpred t a k)~sz.

ÖestincNajstarsia forma „Otcenásu
formu, ktorú Bibliander, Gessner a ini uv; 
dzajú:
Otöe nas ki jesi na nebesi(h).
Svetisc ime tvoje.
Pridi kraljevstvo tvoje.
Budi volja tvoja, lcako na nelmi na zemlji. 
Kruha nasega vsagdanjega daj namga danas.

vá-ljei z0 XIV. storocia, z roku asi 1370—1380:
; dosvedcuje to pravopis doby tej :
! Oteze nass genz gsy wnebesyech 
I oswyet sye gmye twe 
i przyd kralewstwye twe 

bud" wola twa yakoz wneby y wzemy 
I Chleb nass wezzdayssy daj nam dnes,

................ -e- —-----  ■ ■ i odnust nam dluhy nassye yako y my
1 odpuseaj nam duge nase, kako i im odpuscamo ; emy dluznykom nassvm,

duznikom nasim. j. nevwod"nas wpokussenye 
1 ne peljaj nas vnapast. - -

otpu-

Da izbavi nas neprijazni.
V modlitebnej knizke r. 1807 v Zährebe 

tlacenej, nachádzame inú slavonskú formu:
Otee nasli, koj jesi na nebesib.
Svetise ime tvoje.
Pridi kraljevstvo tvoje.
Budi volja tvoja, kako na nebu i na zemlji. 
Kruli nasli svagdanji daj nam danas.
1 odpusti nami dugi nashe, kako i mi odpust- 

jamo duxnikom nashim.
1 neuvedi nas u na)iast.
Da izbavi nas oda zla.

ale zbaw ny otezlebo. Amen.
Rukopis, z ktorého „Otcenäs“ tento vv- 

natv je, nachádza sa v biblioteke c. k. uni 
versity Prazskej (F. 30, f. 93), pri nmn 
modlitby: „Zdrawa maria“ („Zdravva marva 
mylosty pina boh stebu pozehnana ty wze 
nach y pozehnany plod brzycha tweho Amen") 
a „Creda.“ Sembera udáva v svojich „De­
mnach“ za „Otcenäsom“ tymto poznámku: 
„Pre porovnanie podávame tu Páter, jak asi 
znel v jazyku IX. stoletia:

Otöe nás, jenze jesi v nebesiéch, osvieti sie 
jniie tvoje, prijdi králevstvié tvoje, budi vóijaUctVl 110,3 uua mm J----------- v-7 t V . • ,v

, r -ii tvoia- kako v nebesi i na zemi; chleb nas ves-Takto zneju vsetky temer formy illy i - * J ’ nám dneS) ; odpusti nám dlhy na sie.
sk(-ho rOteenasu;" niekce • acxi jue^ kako j mv otpúsciámy dlznikóm svojim; i neu-
fl« v l“v, tZ™ - pokulenié. ale izba.i ny zlého. A„e,,;

Nektoré • »* ’ Ji”'»Sv»
„„ « da oslohodi,“ za „izbavi,“ miesto „Otcenas" v IX. stoleti neda sa urcite qo
“Äo- P«u niektori „odpusctamo, odpu- ikfeat, ked nám ho 2iadon rukopis z veku
schiamo“ (citaj : odpustamo, odpuscamo). : toho nepodava.

--

TJkázka
siov sanskritskych a slovanskych, ktoré ten isty koren a vyznam májú

Abi, api, starosl. abije, hned. adi, rusky odm, jedon. 
ach, (hervorragend) srovnaj adima, jediny.

hák, hácok. adir }ie(tur, srb. atar, címtár.
adat), od ad, ada, jesf,jedlo, . , ,

jedenic adraja, medvoji, sebe rov-
adavan, neobdarovany. ného némájáéi.

agai, oben, srov. jaga baba, 
jug, juzny. 

agni-hatra, oltáré. 
alio, alia, ach. 
ahmen, kamen. 
akrosati, okriőat.
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aisuf, I axis), os, osa. 
aksa, oko.
akiamatra , okaraiera . oka 

mienie. 
am, my.
amarta, nesmrtelnosf. 
amisa, mäso. 
nun, on on a ono. 
audara, vtory, ntorok. 
ankas, hánka.
anya, sr. ayui (ohen) uhel. 
any at, (infans), negadajúci, 

nemlúvniatko. 
ankra. sr. rus. jakor. 
unja, anna, my. 
autar, vniutorny. 
unter (alter) vtory, druhv. 
anteri, vniutornost, Vitroba. 
up I apio, izTuj I,habéin,idiápaf. 
mäh, rast. 
arra, jary. 
arr, robif. rameno. 
mean, sr. ind. asm, lit. risen, 

or (kőn). 
us, us, jasny. 
arja. osta, ásta. 
assajati, obsiahnuf. 
assijati, usnvaf. 
aster, ostrv. 
antra, ostrie (zbraii). 
as a, chocu (chcem |. 
at. ist.
utha, rus. eto, tento. 
atma. dmem, dymam, ( Athéni, 

Seele), sr. rus. duma, du­
mát ~ my slef. 

tin, ovee.
azúrja, zrec, zertva.
Bála. I infans), bába, bábka. 
bad, budujem. búda. 
bah, bank, puchmif, pvcha. 
baja, bát sa, házén. 
bal, vél, vendicky bola. 
bal, valne.
hala, valnv, vláda, válka. 
baromi, pol. brama, brána. 
bardahe, varito. 
bare, burai, borit sa. 
barim, baria, rus. baryn, ba- 

rynia, bárón. 
basti, basta.
batak, sr. patak, patka, pták*).

*) Aby sme tvrdenie nase 
este lepsie dokázali, ze sa má 
pisát pitik a nie vták, podá- 
iame tu, jako sa slovo to pise 
a vyslovuje u inych Slovanov 
a síre. rnsky, slovinsky, ehor-

! bed, bes, zlv, zle.
I begna, behám. 

barani, baran. 
berni, barad, herein, brat. 
beter, vätsi.
bhadati, bhodati, bodat. 
blind, bhadra, bodrv, bodrosf. 
bhaga, (excelsitas, felicitas sr. 

Boh).
bhagaran, bohaty. 
bhngareda, bohoveda (Theo- 

logia).
bhnnti, irhunti, svätif, sr. pol. 

sw^to.
bhara, barna, bremeno. 
bliardz, prazif. 
bharja, barina. 
bhartis, brada.
bhas (loqui), bhasita (loquens), 

bhasti (lingua), sr. báseíi, 
besedovaf. beseda. 

bhaean, baviaci sa. 
bhi, bút sa, bhaja, bázen. 
hidas, blesk, blystaf sa. 
bhradz, bhraf, hriezdi sa. 
bhratri, bratha, brat. 
bhru, brat, ztade bhara, bre­

meno.
bltrura, obrvy.
hint, budem, bhara, byvanie, 

bhuti, byf. 
birsat, prsaf. 
bolna, volaf. 
bor, bőr, borovica. 
brit, braviti, vravef, braeimi, 

pravim.
I hhudh (cognoseere), bdief, 

badaf. vedei.arabedh, bed- 
livosf.

budha, clovek bdiaei. bedlivv.
múdry. 

buhti, bohatv. 
bura, broil.
by, ba, be (sine), bez, vy 

I (predloáka).
! Cal (ineipere, movere), fala 

(movens), sr. cat, naeaf. 
earn, Set, pocef, cislo. 
cap, step. 
carida, cárstvo. 
fant, carovny, krásnv. 
cater, siator.

vátsky, srbsky, susdalicky 
ptica, iesky a pofsky pták, 
vendicky ptife, sorabsky 
ptask, ptaska, polabsky .-. pat- 
tinatz, malorusky ptaska.

K e d.

chad, sat, stif. 
fhaja, sien, tien, stien.

I chain, sala, salba, osialif. 
i fesanti, cesaf sa. 

fesm, éiZma.
ft (colligere) citaf, poőef.

I fita, iitatta (sensatio, mens, 
cogitatio), sr. cut, inch, 
cintavy.

fid, cesnuf (scindere). 
fir a, siry. 
fiira, cistota 
fticna, cieaf, ssaf. 
fata, (parvus), sr. liptov. 

cudo.
Da dat, daf; dodati, (lávát;

dalia, darca; dan, dana, dan. 
daj, dojka.
da Hie (obievacka), sr. dáácf. 
dal, delim. 
dar, drat. 
dara, diera.
daratta, dar, darovanie. 
dhaman, dom (od dha ~ te­

uere)
deliti, tuho. 
denn, diát. 
ti hur, dliir, trvaf. 
dhmti, dinüf. 
tlhri, trimát, drzaf. 
dhum, dvm. 
dhyiti, (lakovaf, dick. 
dietja, deti. 
dilti, dile, (falej. 
dir (lusus), sr. div, divadlo. 
divifi, divit sa. 
divan, den. od dir (glänzen), 

sr. divat sa, vidno, roz- 
vidnievaf.

dorati, durif sa, bát sa.
drum, trnüf.
tlrtiit, driemat.
diu, (currere), sr. dráha.
tlritga (manzelka boha Sivy).

sr. drub, druzka. 
drum (arbor), drevo, ström. 
dita, dum, duch. 
duari, drevny. 
düh. fahám.
düh, do jit, dugda, duhitra, do- 

jená, ztade gr. ^jyxzep, sr. 
doc, dci, dcéra. 

dura (durare), trvaf. 
dum, duma, dumka. 
duma, dym.
dar (pravus), sr. dura, vzdorv. 
dear, dvere, sr. diera. 
tlearka, (Ivor , sidlo boha 

Krisny.

V" Wl
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dvaju, dvoji.
dvapar, par.
dvi, dvakrát.
dvidza, dvojca.
dza, znat, dzana, známosf.
dzamt, hnát.
dzar, sr. ziar, ziarlivosf. 
dziad, ded, dziada, dedka. 
dzerni, zem.
dzihra, pers. hízva, jazyk. 
dzina, den.
dzru, starmit, dzerat, stary, 

s tarost.
dziti, dziv, zif, dziva, zijem, 

dzirata, zivot.
dzjnt (lucerc), sr. jutro, jut- 

renka
Kdhad, hoduje, sr. jedlo. 
ckuda, nekdy. 
ethi, c. jiti. ist.
Fáink, bálik, obalit, obalka. 
fala, phala, pluh.
(daher, hovor.
gad, gadati, hádaf.
tjadn, idem.
gagerna, gágaf.
gah, busty.
gar, brat, ihraf.
gare, hrcaf, garrita, hrkot.
garh, karhat, kárát.
gart, bora.
gari (currus), sr. kára. 
garna, grabati, hrnút. 
gasti, host; sr. ghas (edere), 

kúsaf, ';xa-.r,p — Gas-t ~ 
hos-t —hos-pes. 

gute, hat, zaba tat. 
gazéi, koza, közel. 
genu, dzenai, zena. 
genu. hnát.
gerden, sr. grdlo. hrtan. 
ghanna. horko. horucosf. 
ghura, brozny. 
ghui. hucat, ghas, lmk. 
gir, sr. gvar, go vor, chyr. 
glas, hltám.
ja, gam (terra), sr. gr. geo, 

sl. zeni (gzrz). 
go, guru, gaha, (vaeca), go- 

vado, hovado. 
got, kolo. 
gora, bora. 
gru, grad. brad. 
gram, sr. hromada. 
gras, litev. grauzu, hryzem, 

zereni.
grda, grudi, hi úd. 
guna, buna.
Hada, ehod.

hadati, hodovaf.
hana, ghanati, honit.
haris (anser), pol. ggs, hús.
kari, or, kon.
karina, srna (h —s).
kenni (thermae), sr. horko.
hima, zima.
hoda. Bob, sr. body, hodnosf. 
hrudi, hrud.
hűl, halit, zahalif, halena. 
hre, hovorím, zvat (hzzz).
I (ire), i-f, ist. 
jakrit íjeeur), jatrá (k=t). 
jam, jat, pojat (ducere uxo- 

rem).
jama, jama, podzemie, peklo. ,
jardra (compages), sr. kantár.
jaran, jarv.
jaran, jaro, rok.
jasaha, jasnosf.
jata, jako.
Haj, este. 
icatni, iskam.
ich, ískaf (wünschen, verfol­

gen), rus. iscu, lit. ieskau.
: iks (seben), ztade aksi, lit. 

akis, oko.
I jozuan. hezue, jazyk.
I ista (optatum), sr. iskaf, zisk.
I ja, judz (jüngere), jat, sr. 

juga, jho.
jura, jinoch, junos.
Kabiz, cbopif. 
kaclí, kytla. 
kak, lit. kassau, kosit. 
hala, kai, kalny, kaluso. ka- 

lujía.
kala, skala.
hala, rus. karvj, eierny. 
kalajana, kalv, kalabny. 
halam, slama. 
kali, kalicb.
kiírna (amicus in hello), sr.

kamarád, kuni, mumstvo. 
hamar, gr. /.r-i.zz. v.xgzz, chá 

my, chomút. 
kanoti, konaf, kondit. 
kanta, koncitosf. 
koncaim, skonceny. 
kapra, koberec. 
kar, krátky.
kara, kárajúci, karere. kárát.
kaki, kaséi.
katar, kotor, ktorv.
katera, kőtől.
kekila, kokila, kukacka.
kerra trpky (k“t).
kesla, kysly.

I kha, ky, kto.

SLOVBSNOSt.

khaja (dicerc), sr. kázaf.
kidati. kydat.
kim, dini, komu.
kisa, pof. kiesa, kesefia.
klavi (debilis), klavv, zklavef.
klap, klopat.
kaki, kyeham.
kola (dens), sr. kel, kly, klov, 

klovy, kői.
kra, krácaf; krama. krok. 
krasna, krásny. 
krija, kryt.
kris (attenuare), sr. krs, za- 

krsly.
krit (dicere, laudare), sr. krik, 

kricat.
krtulh (irasci), sr. kruty, u- 

krutny; kredha, ukrutnosf. 
krus, lit krokin, kricat. 
kseja, poL ksi?zy, ksiqdz, 

knaz. 
ksira, svr.
k síi la (fractus , parvus), sr. 

suty.
kuk, kúp, nakopit. kopa. 
kuc (sonare), sr. skuéaf. 
kid (turbare), sr. kai, kálit;

kaluso. kaluza. 
kula (família, gens), sr. ko- 

lcno, pokolenie, cclad. 
kula, kolo. 
kula, holy (k~b). 
kulabi, kulhavv. 
kunda, kudu (focus), sr. kad, 

kadif, kadidlo. 
kúp (fovea), sr. kopaf, prie 

kopa, jani a. 
knriada, krátky. 
kút, kítd (wühlen), sr. kutat. 
kút, doni; sr. pofsky kucza.

sr. kuta, kutica. 
kutas, odkud.
Labh, lapít. 
laghti, Tahko. 
lakeri, lókra. luh. les. 
lakki, fahky.
laki (videre), sr. lúc, lat. 

lucere, lux, nem. Licht; 
sr. ob-lak, ob-loha, ob-lok, 
lice, ob-licaj; ztade Ukh. 
(seribere, pingere, illumi- 
nare), sr. líka, licit, b 
cidlo.

languid, lahev, lahvica. 
las (amplccti. ludere, amare ), 

sr. láska, láskaf, laskovaf, 
Lada; lela, lelas (cupidus), 
sr. Lel, Lelő. 

léha, lesk.
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lecha, 1'ahkv.
Ittjno, fahnuf.
U (lirpiefacere), sr. liaf.

lih, lizaf, lizica.
lip. lepif, lep, lepntif, lipef.
loka, loh, poloh.

I Pokracovanie nasleduje.)

liihh (cupvre), lubha (amor), 
sr. I'úhif, IVihezn y. 

tusul, luznv.

Kniliy a spisy redakcii zaslané.

Slovensky národní záhavnik Uspo- 
radtije Ján Franeisci, predscda knihtlaciar- 
ského úcastinárskeho spolkit v T. Sv. Mar­
tine. Sväzok VII. Povesti Jána Kalineaka. 
Orava. Turc. Sv. Martin. 1873. X III.; str. 
170; cena 50 kr.

Trenciansky hiatus. Povesf od X'ilia- 
tna Pauliny-Tótha. S úvodom od Sam. Or- 
tnisa. Slovenskej námdnej kniznice sv. I. 
Túré. Sv. Martin. 1873. VIII.: stran 175; 
vena 50 kr.

Grammatika francouzská pro nizíí 
a stredni tridv realnych skol a pro stredni 
tiidy realnych gymnasii. Sest. J. Skoda, re- 
ditel c. kr. realného gymnasia v Prerove. 
X Praze. Nakladatel Fr. A. Urbttnek, knéh- 
kupcc. 1874: VIII.; str. 114: cena 80 kr., 
viaz 90 kr.

Jail Svehla. Historická povést od X'ác- 
slava X léka. X Praze. Tiskem a nákladem 
knéhtiskárny: J. Otto. 1873. XTII.: str. 180; 
cena 36 kr.

Josef Jungmann. Obraz jeho zivota 
a pűsobení. Sestavil Otakar Jedlicka. (S po

Cislo 0. vyslo s nasleduji'tciin obsahom : <) pra 
véka Cecil za doby tretihorni. podává dr. 
Em. Boricky; Pavel Skála zc Zhore, od 
prof. Karla Tieftrunka: Josef" Jungmann, 
od Frautiska Zákrejsa ; Pi echody. román od 
Zotie Podlipské; X'ideh a Praha, z pí-átel- 
ského dopisu o X’ídenské vystavé; Rozhledy 
literární, podává Frantisck Zákrejs.

Osvéta Ildii. Bibliotéka prostonárodníeh 
prednásek. X7ydává ,1. Otto. Porádá Jós. Bá­
lák. Císlo 13. Pozor na lesy: Rozprava Dra 
Josefa Durdíka. X" Praze. Tiskem a nákla­
dcm J. Ottv. 1874. X III.; str. 62: cena 20 kr.

dobiznou). X* Praze. Tiskem a nákladem
Jana Ottv. 1873. XIII.; stu^'48, cena 15 kr. 

O letonich. Rozprava psychologická.
Sepsal Dr Josef Durdík. XT Praze. Tiskem 
a nákladem knéhtiskárny : J. Otto. 1873: 
XIII.: str. 70; cena 30 kr. $

O sménkách. Ku vseobecnémn pouéeni 
napsai .TI Br. Emil Herrmann. Druhé roz- 
mnozené vydáni. X' Praze. Tiskem a nákla­
dem knéhtiskárny: J. Otto. 1S72. VIII. str. 
132; cena 50 kr.

Osvéta. Listy pro rozhled v uméni, 
vedé a politice. Redaktor a vvdavatel X'ác- 
slav X’lcck. Rocník III. — diel II. 1873.

Památky ceskvch reformátorűv. Oesto- 
pisné a historickó rozhledy. Psal Karel Adá- 
mek. Tiskem a nákladem knéhtiskárnv : 
J. ()tto v Praze 1873. VIII.: str. 170, cena 1 zl.

Prvy katalng knéh, hudebních a umél. 
vécí, které vydal Fr. A. IJrbánek. knéh- 
kupec v Praze ma X’odiékové ulici c. 11. 
nővé, proti mőstské vyssí dívcí skole), za 
jeden rok, totiz az do koncé cervna 1873. 
X Praze. Tiskem J. R. Xilímka, na spálené 
ulici é. 4. nővé. 1873. VIII.; str. 48.

Sedmikrásky. X e prospévh mládeze 
éeskoslovanské sepsal Ant. Jaroslav X rfátko. 
Nákladem spisovatelovvm. X" Praze. V spi- 
sovatele v dómé nnisejním. v Kolovratské 
tndé c. 858—II. 1864. VIII. ? str. «50; cena 
40 kr. r. c.

Zvoilky. X vbér písni a deklamaci pro 
mládez. Vpravil Alois Sveistvll, nőitől v Praze. 
(Tatéz sbírka vysla s názvem „Dvchánek.“ 
s nápévy, a prodává se za 56 kr.). X Praze. 
Tiskem a nákladem knéhtiskárnv: ,1. Otto. 
1873. XX I; str. 88: cena 20 kr.

Vsetky ticto spisy odporúéame snazne 
ct. svojmu citatefstvu.

Listáreíi mlakcie a administracic.
ri.a,erovS‘wLv-m tde'"j'‘mr kazlémn z ct. nasich - P. P. I>. v IX Kritické úvahv Vase velmi nam 
knlko S,t íírn "aű„-V0J-e ned.0l>latky í’0S1.al -easlali, hudú vitané. Cakámv na ne. .1. H. v X Tmdoviny 
iiime iii li í nail I * ’ ■ T,roí’lme _sP°h* este ráz v zá- á ase vd'acne uverejnime. keit budit ua svet súce. Zle bíhom^ neknlkn ínl Ä v T t,e:äe De<í°l4atky tn u „ás. ked sa mnoho liovorí, én hv sa pisát main. 
toáé nrinútení hndémn a , ; :C ^poslat raéili, lebo a sami zakladáme kríznrn rukv.’Ked ináte nejakv ná-
ích iaZTt P f d7P0S ;. -‘V® J'™ <:a50l,lsov na- vrh, sdelte nám ho a piste. Na zdar! 

sicn zastavit. — 1. 6. Z. v Ív. Ciánok Vás cakáme.

Majitel a vydavatel Andrej Truchly-Sytniansky. Kníhtl. úc. spolok v T. Sv. Martine.
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